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1. Цель и задачи дисциплины

Цель изучения дисциплины – формирование базовой части переводческой компетенции, включающей знания и умения, необходимые для успешной профессиональной деятельности и эффективного усвоения специфических переводческих навыков. Курс лекций направлен на развитие сознательной переводческой деятельности, основанной на понимании закономерностей процесса перевода как акта межъязыковой коммуникации, его границ, умении выделять переводческие проблемы, вырабатывать стратегию и тактику их решения в конкретных условиях.
Задачи дисциплины: 
· изучить основные закономерности процесса перевода и переводческих соответствий;

· ознакомить студентов с современным состоянием науки о переводе в нашей стране и за рубежом;

· создать теоретическую основу для усвоения практических знаний и навыков в области перевода;

· способствовать осознанию переводчикам того, что он делает;

· представить процесс перевода в обобщенном виде;

· разъяснить сущность перевода (возможен ли перевод вообще и чем обеспечивается эта возможность);

· выявить лингвистические и экстралингвистические факторы, лежащие в основе процесса перевода;

· установить границы перевода и присущие ему объективные закономерности и их сочетания с субъективными факторами;

· обобщить и описать методы преодоления переводческих трудностей;

· сформулировать требования, предъявляемые к переводу разных типов текста, а также текстов, предназначенных для разных групп реципиентов;

· объяснить сущность эквивалентности и условия ее достижения;

· сформировать концептуальную и технологическую составляющие базовой части переводческой компетенции.

2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО
Дисциплина Б1.Б.19 «Теория перевода» относится к базовой части учебного плана.

Освоение дисциплины «Теория перевода» является необходимой основой для последующего изучения дисциплин «Теория межкультурной коммуникации», «История первого иностранного языка и введение в спецфилологию», «Теория специального перевода», «Практический курс перевода первого иностранного языка», «Практический курс перевода второго иностранного языка», «Практический курс технического перевода (первый иностранный язык)», Практический курс технического перевода (второй иностранный язык), «Практический курс устного последовательного перевода (первый иностранный язык)», «Практический курс устного последовательного перевода (второй иностранный язык)», «Практический курс письменного перевода в специальных областях (с русского языка на второй иностранный язык)», «Основы теории второго иностранного языка», «Теоретическая грамматика», «Стилистика», «Лексикология», «История первого иностранного языка и введение в спецфилологию», «История литературы стран изучаемого языка», «Теоретическая фонетика», «Сравнительная типология», «Практический курс письменного перевода в специальных областях (со второго иностранного языка на русский язык)».

Освоение данной дисциплины также необходимо для прохождения учебной и производственной практик, выполнения научно-исследовательской работы, подготовки студентов к государственной итоговой аттестации.

Освоение дисциплины готовит к работе со следующими объектами профессиональной деятельности: иностранные языки и культуры; теория изучаемых иностранных языков; способы, методы, средства, виды и приемы опосредованной межкультурной коммуникации в различных сферах; информационная, редакторская и организационная деятельность в области перевода.

Специалист готовится к следующим видам деятельности: организационно-коммуникационную; информационно-аналитическую; научно-исследовательскую.

В соответствии с видами деятельности студент должен быть готов решать следующие профессиональные задачи:

в области организационно-коммуникационной деятельности:

· осуществление письменного и устного последовательного перевода по заданию заказчика;

· редактирование письменных переводов;

· оформление соответствующей документации по результатам выполненной работы;

в области научно-исследовательской деятельности:

· изучение и критический анализ в профессиональных целях материалов исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации, переводоведения и международных отношений с применением современных методик обработки результатов научных исследований;

· проведение самостоятельных исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации, переводоведения и международных отношений в целях повышения своего общепрофессионального уровня, использования результатов исследований в практической деятельности и подготовки к продолжению образования;

· проведение постоянной информационно-поисковой работы с целью расширения активного запаса переводческих соответствий, обогащения персонального тезауруса переводчика, изучения специальной терминологии в различных сферах, формирования необходимых фоновых знаний.


3. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций: 

Выпускник должен обладать следующими профессиональными компетенциями (ПК):
общепрофессиональными:
в области организационно-коммуникационной деятельности:

· способностью осуществлять предпереводческий анализ письменного и устного текста, способствующий точному восприятию исходного высказывания, прогнозированию вероятного когнитивного диссонанса и несоответствий в процессе перевода и способов их преодоления (ПК-7);
· способностью применять методику ориентированного поиска информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-8);

· способностью применять переводческие трансформации для достижения необходимого уровня эквивалентности и репрезентативности при выполнении всех видов перевода (ПК-9);

· способностью осуществлять послепереводческое саморедактирование и контрольное редактирование текста перевода (ПК-10);
в области научно-исследовательской деятельности:
· способностью применять методы научных исследований в профессиональной деятельности, анализировать материалы исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения с соблюдением библиографической культуры для решения профессиональных задач (ПК-18).
В результате изучения дисциплины студент должен:

Знать: 

· теоретико-переводческие универсалии;

· понимать специфику языка как средства передачи информации и перевода как особого вида коммуникации;

· основные типы перевода; 

· нормативные требования к переводу и современные модели перевода;

· категории теории перевода: эквивалентность и адекватность; 

Уметь: 

· определять этапы процесса перевода;

· осуществлять адаптацию переводимого материала; 

· выявлять межъязыковую асимметрию и ложных друзей переводчика; 

· использовать переводческие стратегии;

· владеть техникой перевода (технологической составляющей переводческой компетенции); 

Владеть: 

· методами коммуникативного анализа единиц языковой системы, интерпретации текст;

· видами речевой деятельности (говорение, аудирование, чтение, письмо) на иностранном языке с учетом коммуникативной ситуации;

· орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормам изучаемого языка для успешного осуществления перевода научно- технических текстов.

4. Объем дисциплины и виды учебной работы

	Вид учебной работы
	Всего часов
	Семестр

	
	
	3
	4

	Контактная работа (всего)
	56
	36
	20

	В том числе:
	
	
	

	Лекции (Л)
	38
	18
	20

	Практические занятия (ПЗ)
	18
	18
	

	Самостоятельная работа (всего)
	88
	72
	16

	В том числе:
	
	
	

	Подготовка к практическим занятиям 
	72
	62
	10

	Тестирование (подготовка и прохождение)
	14
	10
	4

	Вид промежуточной аттестации: зачет/экзамен
	
	зачет
	экзамен

	Контроль
	18
	
	18

	Общая трудоемкость                                            часы
зачетные единицы
	162
	108
	54

	
	4,5
	3
	1,5


5. Содержание дисциплины

5.1. Содержание модулей дисциплины

	№
п/п
	Наименование модуля дисциплины
	Содержание модуля

	1
	История теории перевода и переводческой деятельности


	Зарождение переводческой деятельности. Перевод в Древнем Египте. Перевод в античные времена. Первые теоретические рассуждения о переводе. Перевод в средние века. Перевод Библии как отражение основных тенденций средневекового перевода. Перевод в эпоху Возрождения. Классицистический перевод XVII-XVIII веков.  Романтический период перевода.  Теория непереводимости В. фон Гумбольдта.

Перевод в Средневековой Руси (X-XV века). Древнерусский перевод в XVI веке. Деятельность Максима Грека. Тенденции в развитии перевода и переводческой мысли в XVII столетии. Перевод в эпоху Петра I. Развитие перевода в послепетровское время, организация переводческого дела в России XVIII века. Русский перевод конца XVIII века. Переводческая деятельность М.В. Ломоносова (1711-1765), А.П. Сумарокова (1717-1777) и В.К. Тредиаковского (1703-1769), Н.М. Карамзина (1766-1826) и развитие русского перевода. Переводческая деятельность в XIX веке. Поэтический перевод. Переводческая деятельность в России советского периода.

	2
	Теория перевода как наука 


	Определение понятия «перевод». Теоретические основы выделения переводоведения в самостоятельную науку. Особенности объекта и предмета современной теории перевода.  Разделы науки о переводе.  Задачи современной теории перевода.Структурная лингвистика и перевод. Социальная парадигма как научная основа сближения теории перевода и лингвистики.  Общая проблематика и методология теории перевода и лингвистики. Перевод и социолингвистика. Перевод и психолингвистика.  Перевод и семиотика.
Определение понятия «перевод». Теоретические основы выделения переводоведения в самостоятельную науку. Особенности объекта и предмета современной теории перевода.  Разделы науки о переводе.  Задачи современной теории перевода.Структурная лингвистика и перевод. Социальная парадигма как научная основа сближения теории перевода и лингвистики.  Общая проблематика и методология теории перевода и лингвистики. Перевод и социолингвистика. Перевод и психолингвистика.  Перевод и семиотика. 
Постановка проблемы переводимости. Концепции, отрицающие межъязыковую переводимость, и их критика. Понятие эквивалентности перевода. Концепция «уровней эквивалентности» (В.Н. Комиссаров). Формальная и динамическая эквивалентность (Ю. Найда). Соотношение понятий «эквивалентность» и «адекватность» перевода. Концепция «закономерных соответствий» (Я.И. Рецкер). Переводческие соответствия и их классификация. 

Понятие переводческого соответствия. Развитие теории закономерных соответствий в отечественном переводоведении. Теория закономерных соответствий (Я. И. Рецкер). Классификация лексических соответствий (В. С. Виноградов). Принципы классификации соответствий (В. Н. Комиссаров).

	3
	Разработка концептуальной стороны деятельности переводчика в переводоведении.
	Два подхода к объекту переводоведения. Коммуникативная схема процесса перевода. Перевод как вид коммуникативной речевой деятельности. Соотношение понимания и выражения при переводе. Референтная ситуация, коммуникативная ситуация, выразительные нормы ПЯ (языковые, текстовые, жанрово-стилевые, культурно-поведенческие) - важнейшие детерминирующие факторы перевода. Объективная и субъективная детерминация перевода.

Текст как знаковая единица и высшая структурная единица перевода. Коммуникативная обусловленность текста и ее учет при переводе. Принципы текстовой организации: содержательное единство, композиционное единство. Уровни текстового содержания (денотативное, смысловое и эмоционально-экспрессивное, стилистическое). Предложение, высказывание, сверхфразовое единство (СФЕ) - структурные единицы текста. Понятие контекста. Макроуровень текстовой организации, общая коммуникативная задача текста, стилистический контекст. Микроуровень текстовой организации, грамматика текста, логический контекст.

Лингвистические основы проблемы переводимости. Семиотические основы языка: семантика, прагматика, синтактика языкового знака и перевод. Текст как центральное звено коммуникативного акта перевода. Текстовая импликация и перевод. Информативность текста. Виды текстовой информации и перевод. Функции текста и понятие инварианта перевода. Эквивалентность как оценочный критерий перевода. Взгляды на эквивалентность в истории переводоведения.  Иерархическая модель эквивалентности В.Н. Комиссарова.  Уровневая модель коммуникативно-прагматической эквивалентности А. Д. Швейцера. Адекватность перевода. Соотношение понятий эквивалентности и адекватности в отношении перевода.

Логическое моделирование - основной метод науки о переводе. Достоинства и недостатки моделирования как научного метода. Виды моделей перевода, преимущества и недостатки. Одноаспектные модели перевода: денотативная модель перевода, теория закономерных соответствий, семантические модели перевода (аналитическая, синтетическая), ситуационная модель перевода. Многоаспектные модели перевода: теория уровней эквивалентности, теория динамической эквивалентности. Функциональные доминанты перевода. Иерархия уровней эквивалентности. Объяснительная сила многоаспектных моделей перевода, преимущества и недостатки.

	4
	Разработка операциональной стороны деятельности переводчика в теории перевода.
	Прием перевода как относительная величина в масштабе эквивалентности. Понятие отдельного знакового эквивалента. Общая классификация переводческих приемов: транслирующие и модифицирующие действия в переводе. Факторы, определяющие выбор приема перевода. Функциональные требования к приему перевода (мотивированность, структурная минимальность, контекстная сочетаемость). Лексические замены: виды и область применения. Принципы перевода безэквивалентной лексики (речевые штампы, транслитерация, калькирование). Явление межъязыковой омонимии: «ложные друзья переводчика». Допустимое и недопустимое в переводе.

Понятие единицы перевода. Категория единицы перевода в масштабе эквивалентности. Высказывание - центральная относительно законченная единица перевода. Принципы смысловой организации высказывания. Отношение смысловой организации высказывания к синтаксической структуре предложения. Терминологическая функция высказывания в контексте. Обусловленность перевода синтаксисом предложения и терминологической функцией единицы перевода в контексте. Локализация переводческих приемов в структуре текста (относительная связанность переводческого решения в аспекте ремы и относительная свобода переводческого решения в аспекте темы высказыван Понятие переводческой трансформации. Выразительное несоответствие между ИЯ и ПЯ как общая причина переводческих трансформаций: уровни языковой нормативности и виды межъязыковых несоответствий. Поиск эквивалента в зависимости от вида несоответствия и его локализация в высказывании. Взаимообусловленность переводческих трансформаций в контексте, понятие глубины переводческой трансформации. Перифрастическая функция в переводе: общая целесообразность и границы применения. Переводческая трансформация - прием, а не самоцель перевода. Общая классификация переводческих трансформаций).


5.2. Модули дисциплины и виды занятий
	№ п/п
	Наименование модуля дисциплины
	Контактная работа (ч)
	СРС (ч)
	Контроль

(ч)


	Всего 
(ч)

	
	
	Лекции (ч)
	Семинарские
занятия (ч)
	
	
	

	1
	История теории перевода и переводческой деятельности
	8
	8
	36
	
	52

	2
	Теория перевода как наука 


	10
	10
	36
	
	56

	3
	Разработка концептуальной стороны деятельности переводчика в переводоведении
	6
	
	8
	9
	23

	4
	Разработка операциональной стороны деятельности
	14
	
	8
	9
	31

	Всего
	38
	18
	88
	18
	162


5.3. Интерактивные формы занятий

	№ модуля дисциплины
	Тема занятия
	Вид занятия
	Интерактивная форма

	1
	Основные этапы истории перевода и науки о переводе. Теория перевода в России
	ПР
	интерактивное выступление

	
	Переводоведение в Англии
	ПР
	мозговой штурм

	2
	Введение в основы перевода 
	ПР
	интерактивное выступление

	
	Основные виды перевода
	ПР
	интерактивное выступление

	3
	Теоретические модели процесса перевода
	Л
	учебная дискуссия

	
	Прагматические аспекты перевода
	Л
	учебная дискуссия

	
	Нормативные  аспекты перевода
	Л
	учебная дискуссия

	4
	Понятие приема перевода
	Л
	учебная дискуссия

	
	Грамматика текста и перевод. Единица перевода
	Л
	учебная деловая игра

	9 занятий в интерактивной форме составляют 32 % аудиторных занятий 


5.4. Содержание лекций
Модуль 1. История теории перевода и переводческой деятельности

Тема 1. Основные этапы истории перевода и науки о переводе. Теория перевода в России (4 ч.)
Перевод в Древнем мире и в эпоху античности. Перевод в переходный период от античности к Средневековью. Перевод в Европе XIV-XVI вв.  История отечественного перевода

Тема 2. Теория перевода в трудах отечественных 

и зарубежных переводчиков (2 ч.)

Проблемы теории перевода в трудах английских переводоведов. Лингвистическое переводоведение в США. Переводоведение в Немецкоязычных странах. Переводоведение во Франции и Канаде. Переводческая деятельность и развитие переводоведения в Советском Союзе и России.
Тема 3. Перевод как вид профессиональной деятельности (2 ч.)
Компетенции переводчика. Профессиональная подготовка и специализация переводчика. Профессиональная пригодность переводчика и профессиональные требования. Правовой и общественный статус переводчика. Профессиональный кодекс переводчика. Международные организации переводчиков, переводческие союзы, ассоциации и общества в различных странах мира; профессиональные периодические издания.  Принципы переводческой деонтологии. Переводческая этика: моральный кодекс переводчика, деловой этикет. 

Модуль 2. Теория перевода как наука

Тема 4. Теория перевода: объект, цели, методы, некоторые общие вопросы (4 ч.)
Объект теории перевода. Проблема определения перевода. Одноязычная и двуязычная коммуникация. Языковое посредничество; перевод и адаптивное переложение как его виды. Перевод как разновидность межъязыковой и межкультурной коммуникации. Межкультурная адаптация в процессе перевода. Цели и задачи теории перевода. Методы исследования. Общая, частная и специальная теория перевода.

Тема 5. Эквивалентность и адекватность перевода (4 ч.)
Постановка проблемы переводимости. Концепции, отрицающие межъязыковую переводимость, и их критика. Понятие эквивалентности перевода. Концепция «уровней эквивалентности» (В.Н. Комиссаров). Формальная и динамическая эквивалентность (Ю. Найда). Соотношение понятий «эквивалентность» и «адекватность» перевода. Концепция «закономерных соответствий» (Я.И. Рецкер). Переводческие соответствия и их классификация. 
Тема 7. Переводческие соответствия  (2 ч.)
Понятие переводческого соответствия. Развитие теории закономерных соответствий в отечественном переводоведении. Теория закономерных соответствий (Я. И. Рецкер). Классификация лексических соответствий (В. С. Виноградов). Принципы классификации соответствий (В. Н. Комиссаров).

Модуль 3. Разработка концептуальной стороны деятельности переводчика в переводоведении

Тема 7. Теоретические модели процесса перевода (2 ч.)
Определение процесса перевода. Понятие модели перевода. Ситуативная (денотативная) модель. Трансформационно-семантическая модель. Психолингвистическая модель. Операционный способ описания процесса перевода. Понятие переводческой (межъязыковой) трансформации.

Тема 8. Прагматические аспекты перевода (2 ч.)
Понятие прагматики перевода. Цель перевода, тип переводимого текста и характер предполагаемого рецептора как компоненты переводческой ситуации. Прагматическая адаптация текста перевода. Понятие прагматической «сверхзадачи» перевода. Экстрапереводческие факторы в прагматике перевода.

Тема 9. Нормативные аспекты перевода (2 ч.)
Понятие нормы перевода. Основные виды нормативных требований: норма эквивалентности перевода, жанрово-стилистическая, прагматическая, конвенциональная, норма переводческой речи. 

Понятия адекватного, эквивалентного, точного, буквального и свободного перевода. Критерии оценки качества перевода. 

Модуль 4. Разработка операциональной стороны деятельности

Тема 10. Понятие приема перевода (2 ч.)
Прием перевода как относительная величина в масштабе эквивалентности. Общая классификация переводческих приемов: транслирующие и модифицирующие действия в переводе. Функциональные требования к приему перевода (мотивированность, структурная минимальность, контекстная сочетаемость). Лексические замены: виды и область применения. Принципы перевода безэквивалентной лексики (речевые штампы, транслитерация, калькирование). 

Тема 11. Грамматика текста и перевод. Единица перевода (2 ч.)
Понятие единицы перевода. Способы вычленения единицы перевода.  Категория единицы перевода в масштабе эквивалентности. Принципы смысловой организации высказывания. Терминологическая функция высказывания в контексте. Локализация переводческих приемов в структуре текста.

Тема 12. Переводческие трансформации в переводе (2 ч.)
Перевод как текст. Требования к тексту перевода. Воздействующее и семантическое подобие ПТ и ИТ. Понятие переводческих трансформаций. Мера переводческих трансформаций.

Тема 13. Структурные трансформации в высказывании и предложении (2 ч.)
Структурные трансформации на уровне высказывания: дробление высказывания, инверсия или опущение членов актуального членения (без изменения или с изменением контекстной функции высказывания). Структурно-синтаксические трансформации в предложении: структурное упрощение/усложнение предложения, замена простых членов предложения придаточными предложениями и наоборот, изменение порядка слов. Возможности структурных трансформаций в словосочетании. Экспрессивный порядок слов.
Тема 14. Лексико-семантические переводческие трансформации (2 ч.)
Лексико-семантические трансформации. Конкретизация и генерализация значения (принцип синекдохи). Лексическая замена по смыслу на основе функционально-смысловой, оценочной или логической адекватности (принцип метонимии). Лексическая замена на основе образного сходства значений (принцип метафоры). Общие принципы использования синонимических, антонимических, омонимических, образных, эмоционально-экспрессивных и стилистических свойств лексики при выборе лексического эквивалента. Явление межъязыковой омонимии: «ложные друзья переводчика». Перевод образной, идиоматической, экспрессивной лексики: снятие экспрессивности и образности в переводе.

Тема 15. Категориально-грамматические и логические 
трансформации при переводе (2 ч.)
Виды категориально-грамматических трансформаций.  Функционально-грамматическая конверсия: имя - глагол, существительное - прилагательное, наречие - существительное и т. д. Усложнение/упрощение грамматической структуры предложения. Изменение типа придаточного. Логические трансформации в переводе. Логические преобразования, изменение типа логической связи (конъюнкция - дизъюнкция - импликация). Комплексные смысловые переводческие трансформации. Виды комплексных смысловых переводческих трансформаций: перераспределение смыслового содержания, прием логического развития, антонимический перевод (смысловая конверсия), описательный перевод, переводческая компенсация, переводческая компрессия. Принципы перевода речевых штампов (по жанрам), пословиц, поговорок, аллегорий и т.д.

Тема 16. Типичные ошибки при переводе (2 ч.)
Классификации переводческих ошибок (В.Н. Комиссарову). Причины искажения оригинала, неточностей и неясностей в переводе. Причины буквализма. Межъязыковые омонимы - «ловушка» для переводчика. Способы преодоления переводческих ошибок.

5.5. Содержание практических занятий
Модуль 1. История теории перевода и переводческой деятельности

Тема 1. Зарождение переводческой деятельности(4 ч.)
Вопросы для обсуждения:

1. Перевод в Древнем Египте.  

2. Перевод в античные времена. 

3. Перевод в средние века. Перевод Библии как отражение основных. 

4. тенденций средневекового перевода. 

5. Перевод в эпоху Возрождения. 

Литература: 1, 2, 3; дополнительная: 1,3.
Тема 2. Переводоведение в Англии (2 ч.)
Вопросы для обсуждения:

1. Ранние английские работы по переводу (Дж. Драйден, А. Тайтлер).

2. Английское переводоведение в ХХ веке (Т. Сэвори «Искусство перевода», Дж. Ферс, М.А.К. Холидей, Дж. Кэттфорд). 

3. Концепция эквивалентности в трудах Дж. Кэтфорда. 

Литература: 1, 3; дополнительная: 1, 3, 4.
Тема 3. Переводоведение в США (2 ч.) 
Вопросы для обсуждения:

1. Переводческая концепция П. Ньюмарка. 

2. Интегрирующая концепция переводаМ. Снелл-Хорнби. 

3. Зарождение переводоведения в США ( Дж. Касагранде, Р.Якобсон). 

4. Переводческая концепция Ю. Найды. 

5. Переводоведение в трудах С. Басснетт-Макгайра. 

6. Переводоведение в трудах С. Росса.

Литература: 1, 2, 3, 6; дополнительная: 1, 3, 4.
Тема 4. Лингвистическое переводоведение в Германии (2 ч.)
Вопросы для обсуждения:

1. Вопросы теории перевода в немецкой лингвистической традиции.

2. Переводческая школа Восточной Германии. 

3. Труды О. Каде. Переводческие концепции А. Нойберта. 

4. Вопросы теории перевода в трудах Г. Егера. 

5. Переводческие труды К. Райс. Т

6. Теоретические концепции В. Вилсса.

7. Исследование процесса перевода в трудах Х. Крингса.

Литература: 1, 3, 4, 5; дополнительная: 1,3, 4.
Тема 5. Переводоведение в Канаде и Франции (2 ч.)
Вопросы для обсуждения:

1. Сопоставительная стилистика Ж.-П. Вине и Ж. Дарбельне. 

2. Ж. Мунэн как переводовед. 

3. Интерпретативная теория перевода Д. Селескович и М. Ледерер. 

4. Переводческие труды Ж. Делила.

Литература: 1, 3, 4, 5; дополнительная: 1, 2, 3.

Модуль 2. Теория перевода как наука

Тема 6. Введение в основы перевода (2 ч.) 
Вопросы для обсуждения:

1. Предпосылки становления и развитие лингвистической теории перевода. 

2. Переводческая деятельность как акт межъязыковой и межкультурной коммуникации. 

3. Переводоведение как отрасль науки, изучающая закономерности перевода. 

4. Лингвистические методы исследования в переводоведении. 

5. Предмет, объект и задачи лингвистической теории перевода.

Литература: 1, 3, 4, 5; дополнительная: 1, 3, 4.
Тема 7. Основные виды перевода (2 ч.)
Вопросы для обсуждения:

1. Проблема классификации видов переводческой деятельности. 

2. Жанрово-стилистическая классификация переводов. 

3. Понятие функциональной доминанты перевода. 

4. Разработка переводческой типологии текстов. 

5. Характерные особенности художественного перевода. 

6. Основные задачи информативного перевода. Виды информативного перевода. 

Литература: 1, 3, 4, 5; дополнительная: 1, 3, 4

Тема 8. Проблема переводимости (2 ч.)
Вопросы для обсуждения:

Переводимость как языковой и культурный феномен. Инвариант перевода. Функциональные доминанты текста и перевод. Буквальный и вольный перевод. Понятие эквивалентности. Модели переводческой эквивалентности. Типология эквивалентности В. Коллера в переводе: денотативная, коннотативная, текстово-нормативная, прагматическая, формально-эстетическая.
Литература: 1, 3, 4, 5; дополнительная: 1, 3, 4

6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю)

6.1 Вопросы и задания для самостоятельной работы 
Модуль 1. История теории перевода и переводческой деятельности
Изучить зарождение переводческой деятельности

Изучить перевод в Древнем Египте . 

Изучить перевод в античные времена. 
Изучить проанализировать первые теоретические рассуждения о переводе. 
Изучить перевод в средние века. 
Изучить перевод Библии как отражение основных тенденций средневекового перевода. 
Изучить перевод в эпоху Возрождения.

Зарождение переводческой деятельности в России

Изучить перевод в Средневековой Руси(X-XV вв.) 

Изучить древнерусский перевод в XI в. Деятельность Максима Грека.

Изучить тенденции в развитии перевода и переводческой мысли в XVII столетии

Изучить перевод в эпоху Петра I

Изучить переводческая деятельность в XVIII в.

Изучить переводческая деятельность в XIX в.

Изучить переводческая деятельность в России советского периода.

Модуль 2. Теория перевода как наука

Теория перевода: объект, цели, методы
Дать анализ объекта и предмета переводоведения в сравнении с лингвистикой и другими социальными науками. 
Дать нализ методов исследования и задач переводоведния.

Модуль 3. Разработка концептуальной стороны деятельности переводчика в переводоведении
Теоретические модели процесса перевода

Почему модель перевода считается условным описанием мыслительных операций, совершаемых переводчиком? Какое значение, в таком случае, моделирование перевода может иметь для переводчика-практика?

Охарактеризуйте в сравнительном плане модели перевода, упомянутые в плане занятия.

В чем специфика операционного способа описания процесса перевода?

Охарактеризуйте подробно каждую из трансформаций, упомянутых в плане занятия. Подберите по несколько примеров каждой трансформации из пособий по переводу либо обнаруженных Вами самостоятельно. Прокомментируйте каждый пример с точки зрения того, какие проблемы переводчику удается решить благодаря использованию этих трансформаций.

Прагматические аспекты перевода
Что в теории перевода понимают под «прагматическим потенциалом текста»?

Что имеет в виду требование прагматической нейтральности переводчика?

Охарактеризуйте подход к решению прагматических вопросов перевода, предложенный в теории «скопос» и в теории переводческих действий Ю. Хольц-Мянттяри. Совместим ли такой подход с традиционным требованием прагматической нейтральности переводчика?

Охарактеризуйте подробно и с соответствующими конкретными примерами тот или иной конкретный опыт применения прагматической адаптации текста в художественном переводе (можно, например, проанализировать русский перевод Alice in Wonderland, выполненный В. Набоковым под названием «Аня в стране чудес»). Каждый студент должен подготовить свой собственный сопоставительный анализ, выбрав для этого текст, не совпадающий с текстами, выбранными другими студентами.
Модуль 4. Разработка операциональной стороны деятельности
Лексические приемы перевода

Изучить основные лексические приемы – калькирование, лексико-семантические модификации, приемы перевода фразеологизмов.
Грамматические приемы перевода

Изучить основные грамматические приемы перевода - Морфологические преобразования в условиях сходства форм, морфологические преобразования в условиях различия форм, синтаксические преобразования на уровне словосочетаний, синтаксические преобразования на уровне предложений

Ложные друзья переводчика

Дать определение понятию «ложные друзья переводчика»

Изучить истоки появления ложных друзей переводчика

Составить список ложных друзей переводчика 
Единицы перевода
Изучить основные способы перевода

Разобраться с понятием единицы перевода. 

Способы и правила членения текста 
7. Тематика курсовых работ 
Не предусмотрена
8. Фонд оценочных средств для промежуточной аттестации

8.1. Компетенции и этапы формирования
	Код компетенции
	Этап формирования
	Форма контроля

	ПК-7,  ПК-8, ПК-9, ПК-10, ПК-18
	2 курс, 3 семестр
	Зачет

	ПК-7,  ПК-8, ПК-9, ПК-10, ПК-18
	2 курс, 4 семестр
	Экзамен


Сведения об иных дисциплинах, участвующих в формировании данных компетенций:

Компетенция ПК-7 формируется в процессе изучения дисциплин: Практический курс перевода первого иностранного языка, Практический курс перевода второго иностранного языка, Теория специального перевода, Практический курс технического перевода (первый иностранный язык), Практический курс технического перевода (второй иностранный язык), Практический курс устного последовательного перевода (первый иностранный язык), Практический курс устного последовательного перевода (второй иностранный язык). 
Компетенция ПК-8 формируется в процессе изучения дисциплин: Теория специального перевода, Практический курс технического перевода (первый иностранный язык), Практический курс технического перевода (второй иностранный язык).
Компетенция ПК-9 формируется в процессе изучения дисциплин: Практический курс перевода первого иностранного языка, Практический курс перевода второго иностранного языка, Практический курс технического перевода (первый иностранный язык), Практический курс технического перевода (второй иностранный язык).

Компетенция ПК-10 формируется в процессе изучения дисциплин: Стилистика русского языка и культура речи, Практический курс перевода первого иностранного языка, Практический курс перевода второго иностранного языка, Современный русский литературный язык, Теория специального перевода, Практический курс технического перевода (первый иностранный язык), Практический курс технического перевода (второй иностранный язык), Практический курс письменного перевода в специальных областях (с русского языка на второй иностранный язык).

Компетенция ПК-18 формируется в процессе изучения дисциплин: Теория межкультурной коммуникации, Введение в языкознание, Общее языкознание, Основы теории второго иностранного языка, Теоретическая грамматика, Стилистика, Лексикология, История первого иностранного языка и введение в спецфилологию, История литературы стран изучаемого языка, Теоретическая фонетика, Сравнительная типология, Теория специального перевода, Практический курс письменного перевода в специальных областях (со второго иностранного языка на русский язык).

Этапы формирования компетенций в пределах дисциплины «Теория перевода»

	Код компетенции
	Модули ( разделы) дисциплины

	ПК-7, ПК-8, ПК-9, ПК-10, ПК-18
	Модуль 1. История теории перевода и переводческой деятельности

	ПК-7, ПК-8, ПК-9, ПК-10, ПК-18
	Модуль 2. Теория перевода как наука 



	ПК-7, ПК-8, ПК-9, ПК-10, ПК-18
	Модуль 3. Разработка концептуальной стороны деятельности переводчика в переводоведении.

	ПК-7, ПК-8, ПК-9, ПК-10, ПК-18
	Модуль 4. Разработка операциональной стороны деятельности переводчика в теории перевода


8.2. Показатели и критерии оценивания компетенций, шкалы оценивания
В рамках изучаемой дисциплины обучающийся демонстрирует уровни овладения компетенциями:

Повышенный уровень: знает и понимает содержание изучаемой дисциплины; творчески использует ресурсы (технологии, средства) для решения профессиональных задач; владеет навыками решения практических задач.

Базовый уровень: знает и понимает содержание изучаемой дисциплины; в достаточной степени сформированы умения применять их на практике; умения и навыки демонстрируются в учебной и практической деятельности; имеет навыки оценивания собственных достижений; умеет определять проблемы и потребности в конкретной области профессиональной деятельности. 
Пороговый уровень: понимает содержание изучаемой дисциплины; имеет представление о проблемах, процессах, явлениях; знаком с тематическим вокабуляром, сущностью, характеристиками изучаемых явлений; демонстрирует практические умения применения знаний в конкретных ситуациях профессиональной деятельности.

Уровень ниже порогового: демонстрирует студент, обнаруживший пробелы в знаниях основного учебно-программного материала, допускающий принципиальные ошибки в выполнении предусмотренных программой заданий, не способный продолжить обучение или приступить к профессиональной деятельности по окончании вуза без дополнительных занятий по соответствующей дисциплине. 
	Уровень сформированности компетенции
	Шкала оценивания для промежуточной аттестации
	Шкала оценивания по БРС

	
	Экзамен (дифференцированный зачет)
	Зачет 
	

	Повышенный
	5 (отлично)
	зачтено
	90 – 100%

	Базовый 
	4 (хорошо)
	зачтено
	76 – 89%

	Пороговый
	3 (удовлетворительно)
	зачтено
	60 – 75%

	Ниже порогового
	2 (неудовлетворительно)
	незачтено
	Ниже 60%


Критерии оценки знаний студентов на экзамене по дисциплине 

«Теория перевода»
	Оценка
	Показатели

	отлично
	Студент знает: теоретико-переводческие универсалии; понимает специфику языка как средства передачи информации и перевода как особого вида коммуникации; основные типы перевода; нормативные требования к переводу и современные модели перевода; категории теории перевода: эквивалентность и адекватность; 

 демонстрирует умение определять этапы процесса перевода; осуществлять адаптацию переводимого материала; выявлять межъязыковую асимметрию и ложных друзей переводчика; использовать переводческие стратегии; владеть техникой перевода (технологической составляющей переводческой компетенции); владеет методами коммуникативного анализа единиц языковой системы, интерпретации текст; видами речевой деятельности (говорение, аудирование, чтение, письмо) на иностранном языке с учетом коммуникативной ситуации; орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормам изучаемого языка для успешного осуществления перевода научно- технических текстов.

Ответ логичен и последователен, отличается глубиной и полнотой раскрытия темы, выводы доказательны.

	хорошо
	Студент демонстрирует знание и понимание основного содержания дисциплины. Экзаменуемый знает теоретико-переводческие универсалии; понимает специфику языка как средства передачи информации и перевода как особого вида коммуникации; основные типы перевода; нормативные требования к переводу и современные модели перевода; категории теории перевода: эквивалентность и адекватность; умеет определять этапы процесса перевода; осуществлять адаптацию переводимого материала; выявлять межъязыковую асимметрию и ложных друзей переводчика; использовать переводческие стратегии; владеть техникой перевода (технологической составляющей переводческой компетенции); владеет методами коммуникативного анализа единиц языковой системы, интерпретации текст; видами речевой деятельности (говорение, аудирование, чтение, письмо) на иностранном языке с учетом коммуникативной ситуации; орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормам изучаемого языка для успешного осуществления перевода научно- технических текстов.

 Однако допускаются одна-две неточности в ответе. Студент дает логически выстроенный, достаточно полный ответ по вопросу,

	удовлетворительно
	Студент имеет представления о специфике языка как средства передачи информации и перевода как особого вида коммуникации; демонстрирует некоторые умения определять этапы процесса перевода; осуществлять адаптацию переводимого материала; выявлять межъязыковую асимметрию и ложных друзей переводчика; использовать переводческие стратегии; владеть техникой перевода (технологической составляющей переводческой компетенции); слабо владеет методами коммуникативного анализа единиц языковой системы, интерпретации текст; видами речевой деятельности (говорение, аудирование, чтение, письмо) на иностранном языке с учетом коммуникативной ситуации; орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормам изучаемого языка для успешного осуществления перевода научно- технических текстов.

	неудовлетворительно
	Студент демонстрирует незнание основного содержания дисциплины, обнаруживая существенные пробелы в знаниях учебного материала, допускает принципиальные ошибки в выполнении предлагаемых заданий; затрудняется делать выводы и отвечать на дополнительные вопросы преподавателя.


8.3. Типовые вопросы (задания) к зачету и экзамену
Перечень вопросов к зачету:

1.Перевод как вид профессиональной деятельности. Классификация видов перевода. 

2. Развитие отечественного переводоведения.

3. Теория перевода как комплексная филологическая дисциплина: объект, предмет, связь с практикой перевода. Виды теорий перевода и их связь с другими филологическими дисциплинами.

4. Основные виды перевода по содержанию, функциональной и коммуникативной направленности.

5. Частные теории перевода: классификация, связь с общей теорией перевода и с другими филологическими дисциплинами.

6. Рационалистические и эмпирические пути решения проблемы переводимости. Проблема переводимости 

а/в свете теории лингвистической относительности Э.Сэпира и Б.Уорфа;

б/ в свете теории метаязыка;

в/в свете теории метафоры;

7. Единица перевода: проблема выбора, отношение к единицам других структурных уровней эквивалентности, коммуникативная обусловленность, структура.

8. Проблема культурной направленности перевода: теория Х.Ортеги-и-Гассета.

9. Перевод как объект переводоведения: подходы, аспекты изучения. Коммуникативная схема процесса перевода.

10. Перевод как коммуникативная и психологическая реальность. Детерминирующие факторы перевода и их учет в деятельности переводчика.

11. Перевод как коммуникативный процесс. Коммуникативная схема процесса перевода. Факторы, детерминирующие деятельность переводчика (в содержательном и формальном аспектах).

12. Текст как знаковая реальность перевода: коммуникативная обусловленность, категории текста, уровни содержания и уровни структурной организации.

13. Грамматика текста и перевод: связь высказываний в контексте. 

14. Функциональная противопоставленность категорий адекватности и эквивалентности в переводе.  Проблема соотношения формы и содержания.

15. Адекватность как категория перевода. Связь с другими категориями перевода. Коммуникативный и содержательный критерии адекватности. Понятия минимума и максимума адекватности. Пути достижения адекватности.

16. Эквивалентность как категория перевода: функциональный статус, связь с другими категориями перевода.

17. Содержательные основания проблемы эквивалентности в переводе. Проблема внутренней формы содержания.

18. Структурные уровни эквивалентности. Проблема соотношения. Понятие масштаба эквивалентности. “Буквальный”, “вольный”, точный перевод.

19. Понятие варианта перевода в контексте решения проблемы эквивалентности: критерии выбора, отношение к инварианту перевода.

20.Синхронный, последовательный, двусторонний перевод.

21. Логическое моделирование - основной метод теории перевода: сравнительная характеристика и связь с другими филологическими методами. Другие модели перевода.

22. Трансформационная модель перевода: общие принципы, объяснительная сила, возможность построения.

23. Семантические модели перевода: основные принципы, сравнительная характеристика.

24. Теория уровней эквивалентности как теоретическая модель перевода: содержание, объяснительные возможности теории.

25. Выразительные нормы ПЯ  как причина переводческих трансформаций. Уровни языковой нормативности (система, структурно-языковая норма, узус) и их влияние на перевод.

Вопросы для подготовки к экзамену:

1. Определение понятия «перевод». Теоретические основы выделения переводоведения в самостоятельную науку. Особенности объекта и предмета современной теории перевода. Разделы науки о переводе.

2. Лингвистика и перевод. Социальная парадигма как научная основа сближения теории перевода и лингвистики. Основные принципы современной лингвистики в применении к теории перевода.

3. Общая проблематика и методология теории перевода и лингвистики. Основные принципы современной лингвистики в применении к теории перевода.

4. Перевод и другие смежные науки социального цикла (социолингвистика, психолингвистика, семиотика).

5. Зарождение переводческой деятельности. Перевод в Древнем Египте и Вавилоне. Перевод в античные времена. Первые теоретические рассуждения о переводе.

6. Перевод в средние века. Перевод Библии как отражение основных тенденций средневекового перевода. Перевод в эпоху Возрождения.

7. Классицистический перевод XVII-XVIII веков

8. Перевод в XIX веке. Романтический период в переводе. Теория непереводимости В.фон Гумбольта.

9. Зарождение переводческой деятельности в России: Перевод в Средневековой Руси (X-XV века). Древнерусский перевод в XVI веке. Деятельность Максима Грека.

10. Тенденции в развитии перевода и переводческой мысли в XVII столетии.

11. Перевод в эпоху Петра I.  Развитие перевода в послепетровское время, организация переводческого дела в России XVIII века.  

12. Русский перевод конца XVIII века. Переводческая деятельность М.В. Ломоносова (1711-1765), А. П. Сумарокова (1717-1777) и В.К. Тредиаковского (1703-1769), Н.М. Карамзина (1766-1826) и развитие русского перевода

13. Переводческая деятельность в XIX веке. Поэтический перевод. 

14. Переводческая деятельность в России советского периода

15. Понятие коммуникации и коммуникативного акта. Схема Р. Якобсона. Компоненты коммуникативного акта. Условия успешности коммуникативного акта.

16. Схема перевода как акта межъязыковой коммуникации.  Объективные и субъективные компоненты коммуникативного акта перевода. Коммуникативная равнозначность текстов оригинала и  перевода. 

17. Объективные и субъективные компоненты коммуникативного акта перевода. Функции переводчика в акте межъязыковой коммуникации.

18. Перевод и другие виды межъязыкового посредничества. Понятие адаптивного транскодирования. Его отличие от перевода. Адаптивное транскодирование в аспекте адекватности перевода.

19. Семиотические основы языка и перевод. Семантика, прагматика, синтактика  языкового знака и перевод.

20. Текст как центральное звено коммуникативного акта перевода. Текстовая импликация и перевод.  Информативность текста. Виды текстовой информации и перевод

21. Функции текста и понятие инварианта перевода 

22. Эквивалентность как оценочный критерий перевода. Взгляды на эквивалентность в истории переводоведения. Иерархическая модель эквивалентности В.Н. Комиссарова.

23. Уровневая модель коммуникативно-прагматической эквивалентности А. Д. Швейцера.

24. Адекватность перевода. Соотношение понятий эквивалентности и адекватности в отношении перевода 

25. Безэквивалентная лексика – как проблема перевода. Транскрипция, транслитерация и калькирование как способы передачи реалий.

26. Безэквивалентная лексика – как проблема перевода. Описательные  и смешанные приемы перевода безэквивалентной лексики.

27. Факторы, обусловленные грамматической организацией языков 

Типология грамматических соотношений оригинала и перевода.

28. Грамматические трансформации и приемы их сопровждаемые в переводе. Типология, характеристика, причины, влияние на эквивалентность перевода.

29. Специфика семантической организации языков и перевод.

Факторы, обусловленные спецификой семантической организации языков (по А.В. Бондарко).

30. Лексико-грамматические и лексические трансформации в переводе. Типология, характеристика, причины, влияние на эквивалентность перевода.

31. Субъективные факторы, определяющие процесс перевода. Прагматический потенциал текста и прагматика перевода. 

32. Прагматический потенциал отдельных текстовых элементов и его передача при переводе. Перевод образных слов. Перевод внутрилингвистических значений единиц. Перевод игры слов.

33. Прагматический потенциал отдельных текстовых элементов и его передача при переводе. Приемы перевода фразеологизмов. Архаизмы в переводе.

8.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

Процедура промежуточной аттестации в институте регулируется «Положением о зачетно-экзаменационной сессии в ФГБОУ ВПО «Мордовский государственный педагогический институт имени М. Е. Евсевьева» (утверждено на заседании Ученого совета 29.05.2014 г., протокол №14); «Положением о независимом мониторинге качества образования студентов в ФГБОУ ВПО «Мордовский государственный педагогический институт имени М. Е. Евсевьева» (утверждено на заседании Ученого совета 29.05.2014 г., протокол №14), «Положением о фонде оценочных средств дисциплины в ФГБОУ ВПО «Мордовский государственный педагогический институт имени М. Е. Евсевьева» (утверждено на заседании Ученого совета 29.05.2014 г., протокол №14), «Положением о курсовой работе студентов в ФГБОУ ВПО «Мордовский государственный педагогический институт имени М. Е. Евсевьева» (утверждено на заседании Ученого совета 20.10.2014 г., протокол №4). 
Промежуточная аттестация проводится в форме зачета и экзамена.
Зачет служит формой проверки усвоения учебного материала практических и семинарских занятий, готовности к практической деятельности, успешного выполнения студентами лабораторных и курсовых работ, производственной и учебной практик и выполнения в процессе этих практик всех учебных поручений в соответствии с утвержденной программой.

При балльно-рейтинговом контроле знаний итоговая оценка выставляется с учетом набранной суммы баллов. 

Собеседование (устный ответ) на зачете

Для оценки сформированности компетенции посредством собеседования (устного ответа) студенту предварительно предлагается перечень вопросов или комплексных заданий, предполагающих умение ориентироваться в проблеме, знание теоретического материала, умения применять его в практической профессиональной деятельности, владение навыками и приемами выполнения практических заданий.

При оценке достижений студентов необходимо обращать особое внимание на:

–
усвоение программного материала;

–
умение излагать программный материал научным языком;

–
умение связывать теорию с практикой;

–
умение отвечать на видоизмененное задание;

–
владение навыками поиска, систематизации необходимых источников литературы по изучаемой проблеме;

–
умение обосновывать принятые решения;

–
владение навыками и приемами выполнения практических заданий;

–
умение подкреплять ответ иллюстративным материалом.

Устный ответ на экзамене

При определении уровня достижений студентов на экзамене необходимо обращать особое внимание на следующее:

–
дан полный, развернутый ответ на поставленный вопрос;

–
показана совокупность осознанных знаний об объекте, проявляющаяся в свободном оперировании понятиями, умении выделить существенные и несущественные его признаки, причинно-следственные связи;

–
знание об объекте демонстрируется на фоне понимания его в системе данной науки и междисциплинарных связей;

–
ответ формулируется в терминах науки, изложен литературным языком, логичен, доказателен, демонстрирует авторскую позицию студента;

–
теоретические постулаты подтверждаются примерами из практики.

Тесты 

При определении уровня достижений студентов с помощью тестового контроля необходимо обращать особое внимание на следующее:

–
оценивается полностью правильный ответ;

–
преподавателем должна быть определена максимальная оценка за тест, включающий определенное количество вопросов;

–
преподавателем может быть определена максимальная оценка за один вопрос теста;

–
по вопросам, предусматривающим множественный выбор правильных ответов, оценка определяется исходя из максимальной оценки за один вопрос теста.

9. Перечень основной и дополнительной учебной литературы
Основная литература
1. Алексеева, И. С. Введение в переводоведение [текст] : учеб. пособие для студ. учреждений высш. проф. образования / Алексеева, И. С. - 6-е изд., стер. - М. : Академия, 2012. - 359 с.

2. Алимов, В. В. Теория перевода. Пособие для лингвистов-переводчиков [Текст] : учеб. пособие / Алимов, В. В. - М. : Либроком, 2014. - 237 с.

3. Быкова, И. А. Теория перевода (когнитивно-прагматический аспект) [Электронный ресурс]: учебник / И. А. Быкова. – М. : Российский университет дружбы народов, 2013. – 144 с.  – Режим доступа :  http://www.biblioclub.ru
4. Комиссаров, В. Н. Современное переводоведение [Текст] : учеб. пособие / В. Н. Комиссаров ; под ред. Д. И. Ермоловича. – 2-е изд., испр. – М. : Р.Валент, 2011. – 407 с.

5. Рецкер, Я. И.  Теория перевода и переводческая практика. Очерки лингвистической теории перевода [Текст] / Я. И. Рецкер ; доп. и коммент. Д. И. Ермоловича. – 4-е изд., стер. – М. : Р.Валент, 2010. – 240 с.
6. Шимановская, Л. А. Основы теории и практики перевода в вопросах и ответах: для начинающих переводчиков [Электронный ресурс]: учебное пособие / Л. А. Шимановская ; Федеральное агентство по образованию, Государственное образовательное учреждение высшего профессионального образования «Казанский государственный технологический университет». – Казань : КНИТУ, 2011. – 190 с. – Режим доступа :  http://www.biblioclub.ru
Дополнительная литература

1. Зиятдинова Ю. Н.. Теория перевода: курс лекций: [Электронный ресурс]: учебное пособие / Ю. Н. Зиятдинова, Э. Э.Валеева Издатель: Издательство КНИТУ, 2009 – Режим доступа : http://biblioclub.ru
2. Злобин, А.Н. Культурный концепт «перевод» в доантичном ретроспективном дискурсе / А.Н. Злобин: науч. ред. проф. Ю.К. Воробьев. – Саранск: Изд-во Мордов. ун-та, 2006. – 80с. 

3. Захарова, Н. В. Теория перевода: материалы для практических занятий: учебно-методическое пособие / Н.В. Захарова, А.Ю. Ивлева, И.В. Седина. – Саранск, 2014. - 132 с.
4. Нетунаева Е.М. Лингвистика и перевод: [Электронный ресурс]: сб. научн. трудов / Е. М. Нетунаева, А. М. Поликарпов. – Архангельск: ИД САФУ, 2014. – Вып. 3. – 252 с. – Режим доступа : http://biblioclub.ru 

10. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:

http://biblioclub.ru (Электронная библиотечная система «Универсальная библиотека онлайн»)

http://dictionary.cambridge.org (Он-лайн словарь английского языка)

http://elibrary.ru (Научная электронная библиотека «e-library»)

http://language.edu.ru (Каталог образовательных ресурсов сети интернет)

http://www.gramota.ru (Портал Грамота.Ру является одним из наиболее авторитетных источников информации. Законодательство о РЯ. Проверка грамотности on-line (9 словарей). Бесплатно. Правописание и культура речи. Журнал «Русский язык». Библиотека русской литературы. Конкурсы, олимпиады. Подборка ссылок на словари и др. ресурсы по русскому языку. Бесплатная справочная служба русского языка).

http://www.multitran.ru (Автоматический словарь Мультитран система для переводчиков с русского, английского, немецкого, французского и испанского языков)

http://www.slovari.ru (Сайт Института русского языка им. В.В. Виноградова РАН и издательства «Азбуковник». Постоянно действует бесплатная справочная служба. 12 словарей, в т. ч. Достоевского, Даля и т. п. Словари, форум, ссылки, консультации. 

11. Методические указания обучающимся по освоению дисциплины (модуля)
При освоении материала дисциплины необходимо:

– спланировать и распределить время, необходимое для изучения дисциплины;

– конкретизировать для себя план изучения материала;

– ознакомиться с объемом и характером внеаудиторной самостоятельной работы для полноценного освоения каждой из тем дисциплины.

Сценарий изучения курса:

– проработайте каждую тему по предлагаемому ниже алгоритму действий;

– изучив весь материал, выполните итоговый тест, который продемонстрирует готовность к сдаче зачета.

Алгоритм работы над каждой темой:

– изучите содержание темы вначале по лекционному материалу, а затем по другим источникам;

– прочитайте дополнительную литературу из списка, предложенного преподавателем;

– выпишите в тетрадь основные категории и персоналии по теме, используя лекционный материал или словари, что поможет быстро повторить материал при подготовке к зачету;

– составьте краткий план ответа по каждому вопросу, выносимому на обсуждение на лабораторном занятии;

– выучите определения терминов, относящихся к теме;

– продумайте примеры и иллюстрации к ответу по изучаемой теме;

– подберите цитаты ученых, общественных деятелей, публицистов, уместные с точки зрения обсуждаемой проблемы;

– продумывайте высказывания по темам, предложенным к лабораторному занятию.

Рекомендации по работе с литературой:

– ознакомьтесь с аннотациями к рекомендованной литературе и определите основной метод изложения материала того или иного источника;

– составьте собственные аннотации к другим источникам на карточках, что поможет при подготовке рефератов, текстов речей, при подготовке к зачету;

– выберите те источники, которые наиболее подходят для изучения конкретной темы.

12. Перечень информационных технологий
12.1 Перечень программного обеспечения 

1. Windows 7 Профессиональная
2. Microsoft Office Профессиональный плюс 2010
3. Программное обеспечение конструктор электронных книг iTRAINIUM Author

4. Программное обеспечение конструктор электронных книг  iTRAINIUM Author Pro

5. Программное обеспечение рабочее место преподавателя iTRAINIUM Tutor

6. Программное обеспечение сетевое рабочее место учащегося iTRAINIUM Shell Network Edition

12.2 Перечень информационных справочных систем
Информационно-правовая система «ГАРАНТ»

Информационно-правовая система «Консультант +»

13. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля)
Для проведения аудиторных занятий необходим стандартный набор специализированной учебной мебели и учебного оборудования, а также мультимедийное оборудование для демонстрации презентаций на лекциях. Для проведения практических занятий, а также организации самостоятельной работы студентов необходим компьютерный класс с рабочими местами, обеспечивающими выход в Интернет.

Индивидуальные результаты освоения дисциплины студентами фиксируются в информационной системе 1 С:Университет.

Реализация учебной программы обеспечивается доступом каждого студента к информационным ресурсам – электронной библиотеке и сетевым ресурсам Интернет. Для использования ИКТ в учебном процессе необходимо наличие программного обеспечения, позволяющего осуществлять поиск информации в сети Интернет, систематизацию, анализ и презентацию информации, экспорт информации на цифровые носители.

